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  يسپاسگزار
   نگارنده انجام اين پژوهش را بدين دليل در پيش گرفت كه به ايران و ايراني و زبان فارسي كه از 

بستگي دارد. انگيزه انجام اين پژوهش را نهايت دلهاي هميشگي پيوند همه ايرانيان بوده است بيمولفه
هايي آفريد كه در برخي كارهاي ترجمه به آنها برخورده بود. ورود به حوزه علم زبانشناسي هر دشواري

هاي هاي ترجمه را بايد در تبيينروز بيش از پيش نگارنده را متقاعد كرد كه راه حل بسياري از دشواري
در طول دوران دانشجوي زبانشناسي بودن از محضر بزرگترين  زبانشناسي جستجو كرد. خوشبختانه

هاي والايي كه افزون بر دانش زبانشناسي درس زندگي شرافتمندانه و زبانشناسان ايران بهره بردم. انسان
م، و سر تعظيم در برابرشان فرود سپاسگزارآموزند. از همه اين استادانم شان مياخلاقي را به دانشجويان

شناش ياد كنم. رفتن او كه محمد حقياد دكتر عليدر اين ميان پيش از همه بايد از استادم زندهآورم. مي
ناپذير است. من بسيار اميدوار بودم در جلسه دفاعم حضور داشته باشند براي همه شاگردانش جبران

من به زبانشاسي  گيري علاقهروانش شاد باد. استادانم دكتر يحيي مدرسي و دكتر محمد دبيرمقدم در شكل
م. سپاسگزاراند، از اين هر دو بزرگ و سنت علمي و دقت در نگارش متن علمي بسيار تاثيرگذار بوده

شان هاي ارزندهاند و از راهنمايياستادانم دكتر مصطفي عاصي و ايران كلباسي همواره مرا تشويق كرده
  م.رسپاسگزااند از اين دو استاد بزرگوارم نيز مند ساختهبهره

استاد مشاور نخست، و  ،خانم دكتر عاليه كرد زعفرانلو كامبوزيا، استاد راهنما، دكتر ارسلان گلفام از آقاي
. از استادان داور اين رساله خانم آقاگلزاده، استاد مشاور دوم پژوهش نيز سپاسگزارم آقاي دكتر فردوس

كه با داوري دكتر رضا غفارثمر  ، وزاهدي دكتر فرزانه فرحزاد، و آقايان دكتر رامين اكبري، دكتر كيوان
  م.سپاسگزاررساله را پذيرفتند نيز بسيار 

ام دكتر حسين محمدي و مظفر اميني كه در كنارم بودند تا اين قدردان دوستي و همراهي دوستان گرامي
في كه كتاب سودمندي را در پژوهش به سرانجام رسيد نيز هستم؛ و از دوست عزيز دكتر حسين صا

  قرار داد نيز سپاسگزارم. تيارم اخ

  از مادر، پدر و خواهرانم كه زندگي، تحصيلات و اميدهايم را از آنها دارم هم... . 
  خورشيدي  1389خرداد 



  

 

  چكيده
هاي مختلف معنايي و ساخت اطلاع يك ساخت پردازد كه در لايهبه بررسي تحولاتي مي نوشتهاين 

به فارسي ممكن است روي دهد. چارچوب نظري اين پژوهش را  نشاندار در فرايند ترجمه از انگليسي
   مند هاليدي فراهم ساخته است. منظور از ساخت نشاندار در اين پژوهش دستور نقشگراي نظام

هايي است كه در آنها پيشايندسازي برابر، وارونه و ساختشده، نقشهاي موسوم به آغازگر اسناديساخت
گانه دستور هاي سهگفتار با توجه به فرانقشهاي معنايي يك پارهلايه صورت گرفته است. همچنين 

تعيين و تحليل شده است. ساخت  - فرانقش تجربي، فرانقش ميانفردي و فرانقش متني -نقشگراي هاليدي
گفتارها نيز با توجه به چگونگي جريان يافتن اطلاع نو و كهنه در آنها بررسي شده است. اطلاعي پاره

و متن انگليسي  كتاب 10كه از  ،هايي برگرفته شده استپژوهش از ميان حجم انبوهي از داده هايداده
اي از متن انگليسي استخراج شده بدين ترتيب كه نخست داده اند.به فارسي استخراج شدهشده آنها ترجمه

         ام بعد، شده آن در متن فارسي نيز پيدا و استخراج شده است. در گاست، و سپس برابر ترجمه
هاي ها و فرضيهگفتارهاي انگليسي و فارسي در چارچوب نظري پژوهش، با در نظر داشتن پرسشپاره

هاي پژوهش، تحليل و بررسي شده است، و تحولات احتمالي كه در فرايند ترجمه در هر يك از لايه
شد نشان داده شده است. در شده ممكن است روي داده باگفتار ترجمهمعنايي و ساخت اطلاع يك پاره

/هاي پيشنهادي نگارنده ارائه و بررسي شده است. در فصل مواردي نيز با توجه به اهداف پژوهش ترجمه
هاي پژوهش مطرح ها و فرضيهها در فصل پيشين، دوباره پرسشگيري، با توجه به بررسي دادهنتيجه

دهد كه در هر سه ه است. اين پژوهش نشان ميگرديده است و نتايج پژوهش در رابطه با آنها بررسي شد
گفتار، و ساخت اطلاعي آن، در فرايند ترجمه از انگليسي به فارسي ممكن است لايه معنايي يك پاره

هاي معنايي و اطلاعي، و تحولاتي روي دهد كه بسياري از آنها در صورت آشنايي مترجم با اين لايه
دهد، قابل پرهيز ه آرايش واژگاني آزاد زبان فارسي بدان ميهايي كهمچنين توجه داشتن به توانايي

گفتار در چارچوب دهد كه در صورت تحليل معناي يك پارههستند. اين پژوهش همچنين نشان مي
شود. از اين رو، افزون بر پذيرتر ميتر و سنجشتر، قابل دسترسينقشگرايي هاليدي، معنا بسيار ملموس

ناپذيري معنا وجود دارد قابل تعديل هستند، به اري از نظراتي كه درباره  تعينرسد بسيآنكه به نظر مي
  گفتار معيار خوبي است براي هاي مختلف معنايي و اطلاعي يك پارهرسد كه توجه به لايهنظر مي
  يابي ميزان موفقيت يك مترجم در انتقال معناي متن زبان مبداء به متن زبان مقصد .ارزش

: تحولات معنايي، ترجمه، فرانقش تجربي، فرانقش ميانفردي، فرانقش متني، ساخت اطلاعيواژگان كليد
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 آغ. وج = آغازگر وجهي
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  مسئله: بيان مقدمه  1-0

پژوهشي، بر كسي پوشيده نيست. سرعت و  و هاي آموزشياهميت امر ترجمه امروزه، دست كم در محيط
حجم بالاي توليدات علمي در كشورهاي مختلف امروزه تا بدان حد بالاست كه براي استفاده به موقع و 

شده را به موقع و با كيفيت بالا به اي است كه بتوانند متون توليدرهاي نيازمند مترجمان خبهر جامعه ،بهينه
برگردانند. اين تصور اشتباه در رابطه با ترجمه همواره وجود داشته است كه با دانستن يك  زبان آن جامعه

شده  تواند دست به ترجمه از آن زبان به زبان مادري خود بزند؛ همين امر باعثزبان خارجي هر كسي مي
نعي انظر از مو نارسا، نامفهوم و نادقيق وارد بازار نشر جامعه شود. صرف ترجمه است كه شمار بسياري
در بسياري از  ،آورندها در انتقال و فراگيري دانش براي جامعه و خواننده فراهم ميكه اين گونه ترجمه

 شوند. از اين روهاي بيگانه به زبان مقصد و همچنين نارسا جلوه دادن آن ميموارد باعث ورود ساخت
شود زبان فارسي براي شنويم كه گفته ميميهاي دانشگاهي ايران ست كه در بسياري از موارد در محيطا

ها به جاي ترجمه بايد از متون و در اين گونه رشته ،انتقال و بيان مفاهيم فلان رشته علمي نارساست
شود كه براي براي اثبات درستي اين حرف نيز به ترجمه فلان كتاب استناد مي اصلي بهره گرفت. معمولاً

ها در بسياري از نش از متن اصلي دشوارتر است. بررسي اين گونه متناستاد و دانشجوي آن رشته خواند
ها و امكانات زبان فارسي كه در دانشي كه مترجم از زبان دهد كه عيب كار را نه در تواناييموارد نشان مي

 ،ردتر از آنها شناختي كه او از فرايند ترجمه و صورت و معناي زباني داو شايد مهم ،مبداء و زبان فارسي
  بايد جستجو كرد.
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اي چون ايران كه حجم انبوهي از مطالب هر رسد كه در جامعه در حال توسعهبنابراين، به نظر مي     
 است،رسد نياز علمي جامعه نيز بسيار بيشتر از اين و به نظر مي ،شودساله به زبان فارسي برگردانده مي

ترين و ترجمه داشت. در اين ميان علم زبانشناسي كه ساده تري به فرايندتر و علميانديشانهبايد نگاه ژرف
اي برخوردار است؛ چرا كه در از كارآيي ويژه »مطالعه علمي زبان است«ترين تعريف آن شدهشناخته

ترجمه پيش و بيش از هر چيز ديگري با زبان سر و كار داريم كه موضوع مطالعه علم زبانشناسي است. 
هاي مختلف  زبانشناسي در جهان مورد بررسي ير فرايند ترجمه بر پايه ديدگاهخوشبختانه در چند ده اخ

ه منتشر شده است، در مها و مقالاتي كه در زمينه ترجنيز جداي از كتابميان و در اين قرار گرفته است، 
كه  استدر زمينه مسائل مربوط به ترجمه به انجام رسيده  هاي بسيارينامهپاياننيز هاي كشور دانشگاه

نويدبخش نگاه علمي به ترجمه در جامعه ايران است. اين پژوهش نيز گامي است در جهت، معرفي، 
به منظور  ،هاي نشاندارهاي موجود در امر ترجمه يعني ترجمه ساختبررسي و شناخت يكي از دشواري

ها در فرايند ترجمه هايي كه عدم آشنايي با اين گونه ساختفراهم آوردن بستري براي پرهيز از نارسايي
  شود.موجب مي

قرار  هاي مختلف زبانشناسي مورد توجه و بررسيي از جمله مسائلي است كه در مكتبنشاندار     
از آوا گرفته تا واژه و  ،شود كه در سطوح مختلف زباندر نوشتگان زبان شناسي گفته  مي گرفته است.

  شود كه ود نشانداري هستيم. به طور كلي گفته ميوج شاهد ما ،تر از آنجمله و حتي واحدهاي بزرگ
 به لحاظ صوري  ر كمتري برخوردارند،نشان خود از تواتوارد نشاندار نسبت به همتايان بيدر زبان م

ها نيز اين توصيف و بررسي اين گونه ساختترند و ميزان جهاني بودن آنها نيز كمتر است. بنابرپيچيده
هاي نشاندار نسبت به ه و جمله عناصر و ساختبه لحاظ معنايي در سطح واژ رسد.يتر به نظر مپيچيده

هاي خاصي ، آنها حامل بخشنشان خود از بار معنايي بيشتري برخوردار هستند. به بيان ديگرهمتايان بي
ال گفتار خاص زباني است. از اين رو انتقپاره كننده يكخاص توليد كيدأو تاز معنا هستند كه مورد توجه 

فرآيند كشف، را ترجمه اگر به طور كلي گيرد. فرايند ترجمه به سهولت انجام نمياين گونه معاني در 
شويم ، متوجه مياست هاي زبان مبداء كدگذاري شدهدر ساخت كه تعريف كنيمدريافت و انتقال معنايي 

و معني. از اين  ،اي زبانيهصورتيا  هااصلي سروكار داريم: ساخت لفهؤمدر فرآيند ترجمه ما با دو كه 
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زياد  دو، معنا داراي اولويت است و هدف ترجمه برگرداندن معنا از زبان مبداء به زبان مقصد بدون كم يا
متفاوتي  هايشيوههاي مختلف معني را به جه به اينكه ذهنيت گويشوران زبانكردن آن است. اما با تو

ابل غيرعيني و در موارد بسياري غير ق ي داراي ماهيتيبه دليل آنكه  معن و اصولاً ،دنكنكدگذاري مي
شود و ه ميگاه معنايي به متن افزود شود،رجمه بخشي از معني دچار تغيير ميدسترس است، در جريان ت

كه در هايي رسد كه با توجه به تفاوتبه نظر مي رود. از سوي ديگرهايي از معنا از دست مي گاه بخش/
ها از امكانات مختلفي براي كدگذاري هاي مختلف وجود دارد اين زبانزبان ساخت و آرايش واژگاني

هاي بر بخشبا استفاده از ابزارهاي زباني خاصي  دهدمي معني برخوردار هستند كه به آنها اجازه
هايي از معناي متن كه با استفاده از برگرداندن آن بخش بيشتري گذارند. معمولاً كيدأتاز معنا  مشخصي

زبان بيان شده است به زبان ديگر چندان دشوار نيست؛ چرا كه اين آرايش واژگاني بي نشان ت و ساخ
از نوع گزاره اي است كه حاصل جمع معاني عناصر سازنده يك ساخت خاص  بخش از معنا معمولاً

ستفاده است. هر چند كه در اين گونه موارد نيز براي بيان معني بايد از ساخت/ هاي طبيعي زبان مقصد ا
و پيروي از آرايش واژگاني زبان  ،كرد كه اين نيز خود مستلزم جابجايي سازه ها و عناصر درون جمله

شود كه هدف نه برگرداندن استفاده ميبنياد تنها در مواردي كه از ترجمه ساخت گفتن ندارد مقصد است.
هاي معنايي ديگري لايهداراي  ين، هر متمعني كه مطالعه ساخت يك زبان باشد. افزون بر معناي گزاره اي

متن باشد، به گوينده يا نويسنده  هاي معنايي ممكن است مورد تاكيد خاصاز اين لايهبخشي  .نيز است
هاي ينده قرار دهد. با توجه به تفاوتآن را در كانون توجه خواننده يا گو او بخواهدبه دلايلي  طوري كه

 و نيز با توجه به اينكه اين ،دننويسنده داري براي گوينده/ معان اين گونهاهميتي كه  ها وساختاري زبان
و  ،هاي سازنده متن زباني نيستندحاصل جمع معاني عناصر يا سازه ايگونه معاني بر خلاف معناي گزاره

 هاي نشانداريساختهاي زبان و استفاده از ه بيان آنها مستلزم جابجايي سازهبا توجه به اينك همچنين
و  ،ا به زبان ديگر آسان نيستبرگرداندن آنه ،با آرايش واژگاني غالب زبان همخواني ندارند است كه
از  هاي ترجمهو فرايند و پيچيدگي سويي،از  شناخت كامل ساخت هر دو زبان مبداء و مقصدنيازمند 

اي يك ساخت بر برابريتوان نمي رسد كه در مواردي اصولاًمي افزون بر اين، به نظر دارد.  سوي ديگر
به  ها بايدل براي بيان معاني اين گونه ساختو به همين دلي ،مبداء در زبان مقصد پيدا كرد  زبان  نشاندارِ
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هاي نشاندار و تحولاتي كه در بنابراين چگونگي انتقال معاني ساخت هاي ديگري بود.دنبال يافتن ساخت
  راهگشا باشد. بسيار تواند كه پرداختن بدان مياي است مسئلهدهد هاي مختلف معاني آنها روي ميلايه

شود كه معنا شود معمولاً گفته ميمي مختلفي كه به مطالعه معنا پرداختههاي از سوي ديگر، در حوزه
ناپذير است. پيامد چنين باوري درباره معنا در عرصه ترجمه اين بوده داراي ماهيتي سيال و بسيار تعين

است. با  ناپذيري معنا توجيه شدهبودگي و تعينهاي ترجمه با توجه به سياليياست كه بسياري از نارسا
اي رسد كه توجه به ماهيت چندلايهدرست است، به نظر مي ناپذيري معنابحث تعينوجود آنكه كليت 

  بينجامد. نيز تواند به تعديل اين نظر كلي گفتار زباني ميمعناي هر پاره
  

  محدوده پژوهش 1 -1
متن  محدود به ده هاي نشاندارساخت و ساخت اطلاعي هاي مختلف معناييلايه بررسي ،ن پژوهشدر اي

هاي افزون از نظريهبا توجه به استفاده روزهمچنين . است شده از انگليسي به فارسيترجمه نوشتاري
هاي لايه هاو با توجه به اينكه در اين نظريه نقشگراي زبانشناسي در تحليل و بررسي متون مختلف،

و به  ،اين پژوهش نيز بر مبنايي نقشگرا اند،گفتارهاي زباني مورد توجه قرار گرفتهمختلف معنايي پاره
  گيرد.انجام مي هاليدي مندنظام دستور نقشگرايطور خاص 

  
  ضرورت انجام پژوهش 1-2

در    ،  صورت گرفته است داند، در ايران (و با توجه به جستجوهايي كه در اينترنتتا آنجا كه نگارنده مي
هاي نشاندار منبعي وجود ندارد كه به بررسي تحولات معنايي و ساخت اطلاعي ساختخارج از ايران) 

در جريان ترجمه از يك زبان خارجي به زبان فارسي پرداخته باشد. از اين رو،  با توجه به اهميت بررسي 
 و همچنين نقش ،بان فارسي، به ويژه از زبان انگليسيهاي ديگر به زشده از زبانمتون ترجمه زبانشناختيِ

و با توجه به ترجمه هاي نارساي بسياري كه وارد زبان  ،ترجمه در دنياي كنوني تاثيرگذار و انكارناپذير
از اين نارسايي ها حاصل عدم شناخت يا توجه مترجمان   فارسي شده است؛ و با توجه به آنكه بسياري
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انجام اين پژوهش يك  هاي مختلف معنايي و كاركردهاي آنها است،و لايهاندار به ساخت ها و عناصر نش
  رسد. ضرورت به نظر مي

  هاي پژوهشپرسش 3 -1
  شوند:هاي اصلي اين پژوهش به صورت زير بيان ميبر پايه آنچه در بخش مقدمه گفته شد پرسش

 وجود دارد؟ي كاربردشناختي ين نشانداري ساختاري و بيان معناچه رابطه اي ب -

  هاي نشاندار بر عهده دارد؟يش آزاد زبان فارسي، چه نقشي در بيان معناي ساختآرا -
   هاي نشاندار در جريان ترجمه آنها به زبان فارسي  به وجودلات معنايي در ساختچه تحو -

 آيد؟مي

 چه ،اي كه ساخت اطلاعي آنها در زبان مقصد حفظ شود، به گونههاي نشاندارترجمه ساخت -
 دهد؟يابي ترجمه در اختيار ما قرار ميمعياري براي ارزش

 

  هاي پژوهشفرضيه 4 -1
  شوند:هاي پژوهش به صورت زير بيان ميهاي بالا فرضيهبا توجه به پرسش

        شناختي را فراهماطلاعي امكان بيان معناي كاربرد هاي نشاندار بر مبناي ساختارساخت -
  سازند.مي

نات بيشتري براي بيان باعث شده است كه اين زبان از امكاد زبان فارسي، ني آزاآرايش واژگا -
 هاي نشاندار برخوردار باشد.معناي ساخت

، از اين زبان ميداء در زبان مقصد غيرممكن است در مواردي يافتن ساختي معادل ساخت نشاندارِ -
معناي زبان مبداء يجه و در نت ،كندديگري براي بيان معنا استفاده ميهاي رو مترجم از ساخت
 شود.دستخوش تحول مي

موفقيت  ،شوندهاي نشاندار بيان ميي كاربردشناختي كه به وسيله ساختبا توجه به اهميت معان -
هاي نشاندار و ميزان دقت او در ترجمه ساخت هيك مترجم در بيان معناي مورد نظر نويسنده ب

 دارد. بستگي حفظ ساخت اطلاعي آنها 
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 ي پژوهشهاهدف  1-5

  هاي زير است:اين پژوهش به دنبال برآورده ساختن هدف
هاي نشاندار، به گونه اي كه تا جاي ممكن معنا دست هكارهايي براي انتقال معاني ساختارائه را -

گر جلوهنخورده باقي بماند و ساخت به كار رفته براي بيان آن نيز در زبان مقصد غيرطبيعي 
  نشود.

ها و دانش زبانشناسي در دريافت و برگرداندن معناي ها، تحليلده از يافتهنشان دادن لزوم استفا -
 هاي نشاندار در فرآيند ترجمه.دقيق ساخت

 

  روش انجام پژوهش 6 -1

همان گونه كه توجه به عنوان اين رساله  تحليلي انجام گرفته است. -اين پژوهش به روش توصيفي
از  كرده است.اي مينده بايد به چند حوزه خاص توجه ويژهدهد، براي انجام اين پژوهش نگارنشان مي

ساخت اطلاعي، معناشناسي و ترجمه منابع مختلفي را كه در زمينه نشانداري،  اودر گام نخست  رو، اين
موجود بوده است مطالعه و فيشبرداري كرده است. در گام بعد، نگارنده به مطالعه و فيشبرداري درباره 

هاي پرداخته است كه زيربناي نظري پژوهش را فراهم آورده است. سپس دادهنظريه زبانشناختي 
شده فارسي نيز استخراج شده پژوهش از منابع انگليسي استخراج شده و برابر آنها در متون ترجمه

 بر مبنايهاي آن، هاي پژوهش و سنجش فرضيهگويي به پرسشبه منظور پاسخ است. در گام بعد 
، و تحولاتي كه در معنا و ساخت اطلاعي بررسي شده است  پژوهشهاي داده يدي،نظريه نقشگراي هال

 نشان داده شده است.آنها به وجود آمده است 

  
  ساختار پژوهش 7 -1

  فصل سامان يافته است:  پنج اين پژوهش در


